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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and 
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as fol­
lows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la 
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin 2009, 
prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31  (1)  Every copy of a consolidated statute or consolidated 
regulation published by the Minister under this Act in either 
print or electronic form is evidence of that statute or regula­
tion and of its contents and every copy purporting to be pub­
lished by the Minister is deemed to be so published, unless 
the contrary is shown.

31  (1)  Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement 
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur 
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette 
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire 
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi 
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3)  In the event of an inconsistency between a consolidated 
regulation published by the Minister under this Act and the 
original regulation or a subsequent amendment as registered 
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru­
ments Act, the original regulation or amendment prevails to 
the extent of the inconsistency.

(3)  Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifi­
cations subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil 
privé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'em­
portent sur les dispositions incompatibles du règlement codi­
fié publié par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are 
now in boldface text directly above the provisions to 
which they relate. They form no part of the enactment, 
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de 
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac­
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle elles 
se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y figu­
rant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to September 30, 2026. The 
last amendments came into force on September 8, 2026. 
Any amendments that were not in force as of Septem­
ber 30, 2026 are set out at the end of this document un­
der the heading “Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 30 septembre 2026. Les 
dernières modifications sont entrées en vigueur le 8 sep­
tembre 2026. Toutes modifications qui n'étaient pas en vi­
gueur au 30 septembre 2026 sont énoncées à la fin de ce 
document sous le titre « Modifications non en vigueur ».
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CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

Steel Derivative Goods Surtax Order Décret imposant une surtaxe sur les marchandises 
dérivées de l’acier

P.C. 2025-917 December 11, 2025 C.P. 2025-917 Le 11 décembre 2025

Her Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Finance and 
the Minister of Foreign Affairs, makes the annexed 
Steel Derivative Goods Surtax Order under subsection 
53(2)a and paragraph 79(a)b of the Customs Tariffc.

Sur recommandation du ministre des Finances et de 
la ministre des Affaires étrangères et en vertu du pa­
ragraphe 53(2)a et de l’alinéa 79a)b d u  Tarif des 
douanesc, Son Excellence la Gouverneure générale en 
conseil prend le Décret imposant une surtaxe sur les 
marchandises dérivées de l’acier, ci-après.

a S.C. 2020, c. 1, s. 191(1) a L.C. 2020, ch. 1, par. 191(1)
b S.C. 2012, c. 26, s. 63(4) b L.C. 2012, ch. 26, par. 63(4)
c S.C. 1997, c. 36 c L.C. 1997, ch. 36
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Steel Derivative Goods Surtax Order Décret imposant une surtaxe sur les mar­
chandises dérivées de l’acier

Interpretation Interprétation
0.1  For the purposes of this Order, the origin of goods is 
determined in accordance with the rules of origin set out 
in the Determination of Country of Origin for the Pur­
pose of Marking Goods (CUSMA Countries) Regula­
tions.
DORS/2026-155, s. 1.

0.1  Pour l’application du présent décret, l’origine des 
marchandises est déterminée conformément aux règles 
d’origine prévues par le Règlement sur la détermination, 
aux fins de marquage, du pays d’origine des marchan­
dises (pays ACEUM).
DORS/2026-155, art. 1.

Surtax of 25% Surtaxe de 25 %
1  Subject to section 2, the following goods are subject to 
a surtax in the amount of 25% of their value for duty de­
termined in accordance with sections 47 to 55 of the Cus­
toms Act:

(a)  goods that are classified under a tariff item set out 
in the schedule; and

(b)  goods that are classified under a tariff item of 
Chapter 99 of the List of Tariff Provisions and that are 
otherwise classifiable under a tariff item set out in the 
schedule.

1  Sous réserve de l’article 2, les marchandises ci-après 
sont assujetties à une surtaxe correspondant à vingt-cinq 
pour cent de leur valeur en douane, déterminée confor­
mément aux articles 47 à 55 de la Loi sur les douanes :

a)  celles qui sont classées dans un numéro tarifaire 
figurant à l’annexe;

b)  celles qui sont classées dans un numéro tarifaire 
du Chapitre 99 de la liste des dispositions tarifaires et 
qui peuvent également être classées dans un numéro 
tarifaire figurant à l’annexe.

Exceptions Exceptions
2  The following goods are not subject to the surtax:

(a)  goods that are subject to a surtax under the China 
Surtax Order (2024), the United States Surtax Order 
(Steel and Aluminum 2025), the United States Surtax 
Order (2026), the Order Imposing a Surtax on the 
Importation of Certain Steel Goods or the Steel Goods 
and Aluminum Goods Surtax Order;

(b)  goods that are casual goods, as defined in section 
2 of the Persons Authorized to Account for Casual 
Goods Regulations;

(c)  goods that are classified under a tariff item of 
Chapter 98 of the List of Tariff Provisions, even if the 
goods are otherwise classifiable under a tariff item set 
out in the schedule;

(d)  goods that are imported before July 1, 2027 for 
use in the manufacture of motor vehicles or chassis for 
motor vehicles or in the manufacture of parts of or ac­
cessories for motor vehicles or chassis for motor vehi­
cles;

(e)  goods that are imported before July 1, 2027 for 
use in aircraft, ground flying trainers or spacecraft or 

2  Les marchandises ci-après ne sont pas assujetties à la 
surtaxe :

a)  celles qui sont assujetties à une surtaxe en vertu 
du Décret imposant une surtaxe à la Chine (2024), du 
Décret imposant une surtaxe aux États-Unis (acier et 
aluminium, 2025), du Décret imposant une surtaxe 
aux États-Unis (2026), du Décret imposant une sur­
taxe sur l’importation de certains produits de l’acier 
ou du Décret imposant une surtaxe sur les marchan­
dises en acier et les marchandises en aluminium;

b)  celles qui sont des marchandises occasionnelles au 
sens de l’article 2 du Règlement visant les personnes 
autorisées à faire la déclaration en détail de mar­
chandises occasionnelles;

c)  celles qui sont classées dans un numéro tarifaire 
du Chapitre 98 de la liste des dispositions tarifaires, 
même si elles peuvent également être classées dans un 
numéro tarifaire figurant à l’annexe;

d)  celles qui sont importées avant le 1er juillet 2027 
pour être utilisées dans la fabrication de véhicules au­
tomobiles ou de châssis de véhicules automobiles, ou 
de parties ou d’accessoires de tels véhicules ou châssis;
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in parts of aircraft, ground flying trainers or space­
craft;

(f)  utility wind towers, and sections of those towers, 
that are classified under tariff item 7308.20.00 and 
imported for installation in energy projects located 
west of the Ontario–Manitoba border;

(g)  goods that are in transit to Canada on the day on 
which this Order comes into force; and

(h)  goods originating in Canada.
DORS/2026-155, s. 2; SOR/2026-186, s. 9.

e)  celles qui sont importées avant le 1er juillet 2027 
pour être utilisées dans des aéronefs, des appareils au 
sol d’entraînement au vol ou des véhicules spatiaux, 
ou des parties d’aéronefs, d’appareils au sol d’entraî­
nement au vol ou de véhicules spatiaux;

f)  celles qui sont des tours pour éoliennes commer­
ciales, ou des tronçons de telles tours, classés dans le 
numéro tarifaire 7308.20.00 et importés pour être ins­
tallés dans des projets énergétiques situés à l’ouest de 
la frontière entre l’Ontario et le Manitoba;

g)  celles qui sont en transit vers le Canada à la date 
d’entrée en vigueur du présent décret;

h)  celles qui sont originaires du Canada.
DORS/2026-155, art. 2; DORS/2026-186, art. 9.

Coming into Force Entrée en vigueur
3  This Order comes into force on December 26, 2025, 
but if it is registered after that day, it comes into force on 
the day on which it is registered.

3  Le présent décret entre en vigueur le 26 décembre 
2025 ou, si elle est postérieure, à la date de son enregis­
trement.
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SCHEDULE
(Section 1 and paragraph 2(c))

ANNEXE
(article 1 et alinéa 2c))

Tariff Items of Goods Subject to 
the Surtax

Numéros tarifaires des 
marchandises assujetties à la 
surtaxe

3925.20.00
7216.91.00
7308.10.00
7308.20.00
7308.30.00
7308.90.00
7312.10.00
7312.90.00
7313.00.00
7314.12.00
7314.14.00
7314.19.00
7314.20.00
7314.31.00
7314.39.00
7314.41.00
7314.42.00
7314.49.00
7314.50.00
7315.11.00
7315.12.00
7315.19.00
7315.20.00
7315.81.00
7315.82.00
7315.89.00
7315.90.00
7317.00.00
7318.11.00
7318.12.00
7318.13.00
7318.14.00
7318.15.00
7318.16.00
7318.19.00

3925.20.00
7216.91.00
7308.10.00
7308.20.00
7308.30.00
7308.90.00
7312.10.00
7312.90.00
7313.00.00
7314.12.00
7314.14.00
7314.19.00
7314.20.00
7314.31.00
7314.39.00
7314.41.00
7314.42.00
7314.49.00
7314.50.00
7315.11.00
7315.12.00
7315.19.00
7315.20.00
7315.81.00
7315.82.00
7315.89.00
7315.90.00
7317.00.00
7318.11.00
7318.12.00
7318.13.00
7318.14.00
7318.15.00
7318.16.00
7318.19.00
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7318.21.00
7318.22.00
7318.23.00
7318.24.00
7318.29.00
7320.10.00
7320.20.00
7325.91.00
7326.11.00
7326.20.00
7326.90.10
7326.90.90
7614.10.00
8302.41.90
9401.71.10
9401.71.90
9401.79.10
9401.79.90
9403.10.00
9403.99.00
9405.99.00
9406.20.00
9406.90.11
9406.90.19
9406.90.20
9406.90.90

7318.21.00
7318.22.00
7318.23.00
7318.24.00
7318.29.00
7320.10.00
7320.20.00
7325.91.00
7326.11.00
7326.20.00
7326.90.10
7326.90.90
7614.10.00
8302.41.90
9401.71.10
9401.71.90
9401.79.10
9401.79.90
9403.10.00
9403.99.00
9405.99.00
9406.20.00
9406.90.11
9406.90.19
9406.90.20
9406.90.90
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